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1. Dowel plugs 8 mm

2. Screws 4/40 mm

∅

∅

Wall connecting profile

3 pcs

3 pcs

1 pcs

Contents of the assembly packGB
1. Koszulka ko ka rozporowego 8 mm
2. Wkrêt 4/40 mm

∅³

"U" profil
∅

3 szt
3 szt
1 szt

Zawartoœ kompletu monta egoæ ¿owPL

1. los tarugos diametro 8 mm

2. el tornillo para madera diametro 4/40 mm

perfil de fijación

3 piezas

3

1 pieza

piezas

Contenido de la bolsa para el montaje
ES

1.
2.

Øïîíêà äèàìåòðîì â 8 ìì
Øóðóï äèàìåòðîì â 4/40 ìì
Óñòàíîâî÷íûé ïðîôèëü "Ï"

3 øò
3 øò
1 øò

Ñîäåðæàíèå ìîíòàæíîãî ìåøî÷êàRU

1. Dübel 8 mm und 6 mm

2. Holzschrauben 4/40 mm

∅

∅

Wandanschlußprofil (aufgesteckt)

3 Stk.
3 Stk.
1 Stk.

Als Monagematerial liegt der Duschgleittüre bei
D

1. Hmoždinky 8 mm
2. Vruty 4/40 mm

∅

Ustavovací profil
∅

3 ks
3 ks
1 ks

Obsah kompletuCZ
1. Hmoždinky 8 mm
2. Skrutky 4/40 mm

∅

∅

Odsazovací profil

3 ks
3 ks
1 ks

Montážny materiálSK

A szerel csomag tartalma:õ
1. Tipli 8 mm
2. Tiplicsavar 4/40 mm

Rögzít profil

∅

∅

õ

3 db
3 db
1 db

HU
1. Goujons Ø 8 mm
2. Vis Ø 4/40 mm

Profil de fixation

3 pcs
3 pcs
1 pcs

Contenu du sachet de montage
FR

1. Ùèôòîâå 8 ìì

2. Áóðìè 4/40 ìì

Ïðîôèë çà ôèêñèðàíå

Ø

Ø

3

3

1

áð.

áð.

áð.

Ñúäúðæàíèå íà êîìïëåêòà
BG



RAVAK a.s., Obecnická 285, 261 01 Pøíbram 1, ÈR
tel.: 318 427 111, 318 427 200, fax: 318 427 269, 318 427 278, e-mail: smith@ravak.cz, www.ravak.com

IMPORTANT INFORMATION!

GB ASSEMBLY INSTRUCTIONS

When maintaining the shower bath, only wipe the painted parts, glass and plastic, using a fine cloth and normal household
detergents. Never use abrasive pastes, solvents, acetones or similar substances. The manufacturer is not responsible for
damage caused by inappropriate use, installation or maintenance of the product. The manufacturer is entitled to
continuous innovation of the product. For all other information concerning the mounting, use and maintenance, ask your
salesperson. The guarantee is 24 months from the date of sale. The manufacturer recommends the RAVAK ANTICALC
line of products: RAVAK ANTICALC CONDITIONER - is a preparation which perfectly renews and maintains all the
qualities of the RAVAK ANTICALC protective coating; RAVAK CLEANER - works to remove old and dried-on debris from
glass surfaces, shower frames, enamel and acrylic bathtubs, washbasins and water taps; RAVAK DESINFECTANT - is
a special preparation with considerable anti-bacterial and anti-fungal effects.
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The overbath screens are produced in three types: two-part, three-part and five-part. The assembly is identical for all
three types.

Position the bath screen on the bathtub and adjust the position of the "U" profile. Mark the correct position Mark on the
wall.

Remove the "U" profile from the frame of the bathscreen, put it on the wall and using the prepared holes mark the
position of the holes for the dowel plugs.

Drill the holes for dowel plugs 8 mm and tap the dowel plugs gently with hammer.
Fix the "U" profile on the wall using screws 4/40 mm.
Slide the bath screen into the "U" profile and gently screw the 4/40 mm screws.
Try the correct function.Adjust the bath screen on the tube and fix it definitively using the screws M4.
Seal the joints between the bathtub, sliding door and the wall using the silicone sealing compound.
Polystyrene glass is protected by thin plastic foil. Do not forget to remove it before using.
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∅

VS 2, VS 3, VS 5

Výrobek pouze zabraòuje rozstøiku vody pøi sprchování.

8 mm (u døevìných koupelnových pøíèek pøedvrtáme otvory pro vruty 4/40 mm)
a opatrnì naklepneme hmoždinky. Pozor na rozvody elektøiny, plynu a vody pod omítkou!
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Vanové stìny jsou vyrábìny ve tøech modifikacích: dvoudílné, tøídílné a pìtidílné. Montáž všech tøí typù je naprosto shodná.
Na vanu ustavíme vanovou stìnu (složenou) a vyrovnáme ustavovací "U" profil do svislice pomocí vodováhy. Polohu profilu

oznaèíme na stìnu. ("U" profil orientovat stavìcími šrouby do vany.)
Sejmeme ustavovací "U" profil z vanové stìny, pøiložíme do vyznaèené polohy na stìnu, oznaèíme otvory pro hmoždinky.
Vyvrtáme otvory pro hmoždinky

Pøišroubujeme "U" profil na stìnu vruty 4/40 mm.
Nasuneme vanovou stìnu do "U" profilu a lehce zašroubujeme stavìcí šrouby M4.
Rozložíme vanovou stìnu tak, aby se dotýkala povrchu vany v celé délce a dotáhneme stavìcí šrouby. Vyzkoušíme funkci

vanové stìny pøi skládání a rozkládání, provedeme pøípadnou korekci na stavìcích šroubech.
Stykovou spáru mezi výrobkem a stìnou doporuèujeme vyplnit silikonovým tmelem RAVAK PROFESSIONAL.
Polystyrénové sklo je chránìno tenkou fólií. Pøed zprovoznìním fólii sejmìte.

Pro údržbu nesmí být používány mechanické abrasivní prostøedky (napø. brusné pasty) ani agresivní chemikálie (napø.
rozpouštìdla, aceton a pod.). Výrobce neodpovídá za škody zpùsobené nesprávnou montáží, používáním nebo ošetøováním
výrobku. Údržba se provádí pouze otíráním lakovaných dílù, skel i plastù za použití specializovaných èistících prostøedkù. Výrobce
doporuèuje øadu RAVAK ANTICALC: RAVAK ANTICALC CONDITIONER - je pøípravek, který dokonale obnovuje a udržuje
všechny požadované vlastnosti povrchové ochranné vrstvy RAVAK ANTICALC; RAVAK CLEANER - slouží na odstranìní starých
a zašlých neèistot z povrchu skla, rámù sprchových koutù, smaltovaných i akrylátových van, umyvadel a vodovodních baterií;
RAVAK DESINFECTANT - je speciální èistící prostøedek s výraznými antibakteriálními a protiplísòovými úèinky. Výrobce si
vyhrazuje právo inovace výrobku. Záruèní lhùta je 24 mìsícù ode dne prodeje. Veškeré podrobné informace ohlednì montáže,
použití a údržby získáte u svého prodejce.
Nakládání s obalovým materiálem a s výrobkem po skonèení životnosti:
Využitelné složky obalu, napø. karton, lepenku nebo PE folii využijte sami nebo nabídnìte k dalšímu využití èi recyklaci. Nevyužitelné
složky obalù a výrobku po skonèení jeho životnosti je nutné zneškodòovat bezpeèným zpùsobem dle platného zákona o odpadech.
Po skonèení životnosti výrobku nabídnìte využitelné složky (napø. kovy) k dalšímu využití a recyklaci zpùsobem v místì obvyklým.

NEPØEHLÉDNÌTE!

CZ MONTÁŽNÍ NÁVOD VS 2, VS 3, VS 5

RAVAK a.s., Obecnická 285, 261 01 Pøíbram 1, ÈR
tel.: 318 427 111,318 427 200, fax: 318 427 269, 318 427 278, e-mail: @ravak.cz, www.ravak.cz, www.ravak.cominfo



Konserwacja polega wy³¹cznie na przecieraniu elementów lakierowanych, szyb i elementów z plastiku miêkk¹ szmatk¹
z materia³u z wykorzystaniem zwyk³ych œrodków czystoœci stosowanych w gospodarstwie domowym. Nale¿y unikaæ
stosowania past poleruj¹cych, rozpuszczalników, acetonu itp. Zalecamy seriê RAVAK ANTCALC: RAVAK ANTICALC
CONDITIONER jest preparatem, który doskonale odnawia, utrzymuje wszystkie wymagane w³aœciwoœci warstwy
ochronnej RAVAKANTICALC; RAVAK CLEANER s³u¿y do oczyszczania starych zabrudzeñ z powierzchni szk³a, stela¿y
brodzików, emaliowanych i akrylowych wanien, umywalek i baterii naœciennych; RAVAK DESINFEKTANT to specjalny
œrodek czystoœci o w³aœciwoœciach antybakteryjnych i grzybobójczych. Producent nie odpowiada za szkody
spowodowane niew³aœciwym u¿ytkowaniem, monta¿em lub pielêgnacj¹ wyrobu. Je¿eli monta¿u wyrobu dokona³a
specjalistyczna firma posiadaj¹ca certyfikat monta¿u produktów RAVAK, termin gwarancji wynosi 24 miesi¹ce,
w pozosta³ych przypadkach termin gwarancji okreœla karta gwarancyjna do³¹czona do produktu lub Kodeks Cywilny.
Wszystkie szczegó³owe informacje dotycz¹ce monta¿u i konserwacji uzyskacie Pañstwo u swego sprzedawcy.

INSTRUKCJA MONTA¯U VS 2, VS 3, VS 5
Produkt chroni przed nadmiernym rozpryskiwaniem wody podczas k¹pieli

Parawany nawannowe s¹ produkowane w trzech rodzajach: dwuczêœciowe, trzyczêœciowe, piêcioczêœciowe. Monta¿
tych trzech rodzajów przeprowadza siê w identyczny sposób.

Postawiæ z³o¿ony parawan na wannie. Wyrównaæ ustawienie profila "U" za pomoc¹ poziomicy. Pozycje profili
odznaczyæ na œcianie. (Profil "U" ustawiæ mocujacymi wkretami do wanny.)

Zdj¹æ profil "U" z parawanu, przystawiæ do odznaczonego miejsca na œcianie
Wywierciæ wiert³em 8 mm otwory dla ko³ków (u drewnianych œcian ³azienki wywierciæ otwory dla wkrêtów 4/40

mm). Ostro¿nie wbiæ ko³ki do otworów.
Przykreciæ profil "U" do œciany wkrêtem 4/40 mm.
Do profilu "U" wsunaæ parawan i lekko przykreciæ mochjiacymi wkretami M4.
Roz³o¿yæ parawan na wannie. Parawan powinien pasowaæ do wanny w ca³ej d³ugoœci. Dokrêciæ mocuj¹ce wkrêty.
Sprawdziæ prawid³owoœæ dzia³ania œciany przy z³o¿eniu i roz³o¿eniu. Je¿eli parawan nie pasuje, trzeba dokrêciæ

mocuj¹ce wkrêty.
Polistyrenowe szk³o chronione cienk¹ plastikow¹ foli¹. Nale¿y j¹ zdj¹æ po zakoñczeniu monta¿u.
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A termék csupán megakadályozza, hogy a környezet vizes legyen a zuhanyozás során.
Kádfalak három változatban készülnek: kétrészes, háromrészes és ötrészes. Mindhárom szerelése szinte ugyanaz.
A kádra helyezzük a kádfalat és az "U" profilokat vízmérték segítségével függõleges helyzetbe állítjuk. A profilok

helyzetét megjelöljük a falon.Az "U" profilt beállító csavar segítségével ráállítjuk a kádra.
Akád falról levesszük az "U" profilt.Afalon megjelölt helyzetbe állítjuk és megjelöljük a tiplik helyét.

Az 8 mm-es tiplik részére kifúrjuk a lyukakat. (Ha a fal fából van, a lyukakat elõjelezzük 4/40 mm-es fúrószár
részére) és a tipliket óvatosan beverjük.

Az "U" profilt 4/40 mm-es tipli csavarokkal a falhoz csavarozzuk.
Akádfalat az "U" profilba csúsztatjuk, és M4-es beállító csavarral könnyedén összecsavarozzuk.
Elhelyezzük a kádfalat úgy, hogy teljes hosszában ráfeküdjön a kád szélére. Kipróbáljuk a mûködését, összehajtott és

kinyitott állapotban.
Abeállító csavarral elvégezzük a szükséges korrekciókat.
A zuhanytálca és polisztirén üveg egy vékony fóliával van védve. Üzembe helyezés elõtt ezt a vékony fóliát ne felejtse

el eltávolítani.
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A karbantartás csupán a lakkozott részek, az üveg és a mûanyag kezelését jelenti puha textillel, a háztartásokban
használt általános tisztítószerekkel. Kerülendõ a csiszolópaszta, oldószerek, aceton és hasonlók használata. A gyártó
nem vállal felelõsséget a helytelen használattal, szereléssel vagy karbantartással keletkezett károkért.Agyártó fenntartja
magának a jogot a termék megújítására (innováció). Amennyiben a termék összeszerelését olyan szakvállalat végezte,
mely rendelkezik a RAVAK igazolásával, a jótállási idõ 24 hónap, más esetben a jótállási idõ a törvényekben megszabott
idõtartam. Valamennyi, az összeszereléssel, használattal és karbantartással kapcsolatos kérdéseire üzletkötõnktõl
választ kap.

KONSERWACJA!
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RAVAK POLSKA s.a., Ka³êczyn 2B, 05-825 Grodzisk Mazowiecki, POLSKA
tel.: 22 / 755 40 30, fax: 22 / 755 43 90, e-mail: ravak@ravak.pl, e-mail: info@ravak.pl, www.ravak.pl

, ul. Radziejowicka 124,

RAVAK - Hungary Kft., 1142 Budapest, Erzsébet Királyné útja 125, HUNGARY
Tel.: 06(1) 223 13 15 - 16, Fax: 06(1) 223 13 14, e-mail: info@ravak.hu, www.ravak.hu



Para el mantenimiento de las mamparas no se pueden usar detergentes abrasivos (por ejemplo pastas afiladas) ni productos químicos agresivos
(por ejemplo disolventes, acétono etc.) El fabricante no se hace responsable de los daños causados por un incorrecto montaje, uso
o mantenimiento del producto. El mantenimiento se realiza solamente con la limpieza de las partes barnizadas, vidrios y de plásticos empleando
detergentes especializados. El productor recomienda el uso de la gama de detergentes RAVAK ANTICALC: ACONDICIONADOR (ACTIVADOR)
que sirve para mantener en perfecto estado todas las cualidades de la capa protectora RAVAKANTICALC. RAVAK CLEANER: LIMPIADOR RAVAK
detergente que sirve para la eliminación de suciedades de la superficie del cristal, marcos de la mampara, de bañeras esmaltadas y acrílicas,
lavabos y grifos. RAVAK DESINFECTANT: DESINFECTANTE RAVAK detergente especial con efectos antimohos y antibacteria. El fabricante se
reserva el derecho de inovaciones. Otorgando plazo de garantía de 24 meses desde el día de la venta. Más informaciones sobre el montaje, uso
y mantenimiento dirigiendose a su vendedor.

¡ATENCIÓN!

ES INSTRUCCIONES DE MONTAJE

Äëÿ óõîäà çà èçäåëèåì çàïðåùåíî èñïîëüçîâàíèå àáðàçèâíîé ïàñòû, ðàñòâîðèòåëåé, àöåòîíà è äðóãèõ àãðåññèâíûõ
õèìè÷åñêèõ âåùåñòâ. Çàâîä-èçãîòîâèòåëü íå íåñåò îòâåòñòâåííîñòü çà óùåðá, íàíåñåííûé íåïðàâèëüíûì ìîíòàæåì è
ýêñïëóàòàöèåé èçäåëèÿ. Óõîä ïðîâîäèòñÿ òîëüêî ïðîòèðàíèåì ëàêèðîâàííûõ ÷àñòåé, ñòåêîë è ïëàñòìàññ ñ ïîìîùüþ
ñïåöèàëüíûõ î÷èñòèòåëüíûõ ñðåäñòâ. Çàâîä-èçãîòîâèòåëü ðåêîìåíäóåò èñïîëüçîâàòü ñðåäñòâà ñåðèè RAVAK ANTICALC.
RAVAK ANTICALC CONDITIONER - ñðåäñòâî, êîòîðîå îáíîâëÿåò è ïîääåðæèâàåò âñå ñâîéñòâà çàùèòíîãî ñëîÿ RAVAK
ANTICALC. RAVAK CLEANER - ñëóæèò äëÿ óñòðàíåíèÿ ñòàðûõ çàãðÿçíåíèé ñî ñòåêëà, ïîâåðõíîñòåé ðàì äóøåâûõ óãîëêîâ,
ýìàëèðîâàííûõ è àêðèëîâûõ âàíí, ðàêîâèí è ñìåñèòåëåé; RAVAK DESINFECTANT - ñïåöèàëüíîå î÷èñòèòåëüíîå
ñðåäñòâî ñ ÿðêî âûðàæåííûì àíòèáàêòåðèàëüíûì è ïðîòèâîãðèáêîâûì äåéñòâèåì. Çàâîä-èçãîòîâèòåëü îñòàâëÿåò çà
ñîáîé ïðàâî ìîäåðíèçàöèè èçäåëèÿ. Ãàðàíòèéíûé ñðîê - 24 ìåñÿöåâ ñ ìîìåíòà ïðîäàæè. Âñþ áîëåå ïîäðîáíóþ
èíôîðìàöèþ îòíîñèòåëüíî ìîíòàæà, ýêñïëóàòàöèè è óõîäà çà èçäåëèåì Âû ïîëó÷èòå ó ïðîäàâöîâ.

Âíèìàíèå!

RU ÐÓÊÎÂÎÄÑÒÂÎ ÏÎ ÌÎÍÒÀÆÓ
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Âàííûå ñòåíû èçãîòîâëÿþòñÿ â òð¸õ ìîäèôèêàöèÿõ; èç äâóõ ÷àñòåé è èç ïÿòè ÷àñòåé. Ìîíòàæ âöåõ òð¸õ òèïîâ
ñîâåðøåííî îäèíàêîâ.

Âàííóþ ñòåíó (ñëîæåííóþ) óñòàíîâèòü íà âàííó è ïî óðîâíåìåðó âûðîâíÿòü óñòàíîâî÷íûé "Ï" ïðîôèëü
â âåðòèêàëüíîå ïîëîæåíèå. Ïîëîæåíèå ïðîôèëÿ íàìåòèòü íà ñòåíó. ("Ï" ïðîôèëü îðèåíòèðîâàòü óñòàíîâî÷íûìè
âèíòàìè â âàííó).

Óñòàíîâî÷íûé "Ï" ïðîôèëü ñíÿòü èç âàííîé ñòåíû, ïðèëîæèòü ñîãëàñíî íàìå÷åííîìó ïîëîæåíèþ íà ñòåíó è
íàìåòèòü îòâåðñòèÿ äëÿ øïîíîê.

Âûñâåðëèòü îòâåðñòèÿ äëÿ øïîíîê äèàìåòðîì 8 ìì (â äåðåâÿííûõ ñòåíàõ ïðåäâàðèòåëüíî âûñâåðëèòü
îòâåðñòèÿ äëÿ øóðóïîâ äèàìåòðîì 4/40 ìì) è çàáûòü ñëåãêà ìîëîòêîì øïîíêè â ýòè îòâåðñòèÿ.

Ïîñòåïåííî âñòàâèòü âàííóþ ñòåíó â "Ï" ïðîôèëü è ñëåãêà çàâèíòèòü óñòàíîâî÷íûå âèíòû M4.

Ïîëèñòèðîëüíîå ñòåêëî çàùèùåíî òîíêîé ïë¸íêîé. Íå çàáóäüòå å¸ ñíÿòü ïåðåä ââåäåíèåì â ýêñïëóàòàöèþ.

5.

7.

8.

Øóðóïàìè äèàìåòðîì 4/40 ìì ïðèâèíòèòü "Ï" ïðîôèëü ê ñòåíå.

Ðàçëîæèòü âàííóþ ñòåíó íà âàííó òàê, ÷òîáû îíà ñîïðèêàñàëàñü ñ ïîâåðõíîñòüþ âàííû âî âöåé å¸ äëèíå

è äîâèíòèòü óñòàíîâî÷íûå âèíòû 4/40 ìì.

Ïîïðîáîâàòü ïðàâèëüíîñòü ðàáîòû âàííîé ñòåíû âî âðåìÿ ñêëàäèâàíèÿ è ðàñêëàäûâàíèÿ, â ñëó÷àå
íàäîáíîñòè ïðîèçâåñòè êîððåêöèþ íà óñòàíîâî÷íûõ âèíòàõ.
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∅
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Las mamparas de baño se fabrican en tres modelos básicos: de dos, tres y cinco hojas. La instalación de los tres modelos es absolutamente
idéntica.

Coloque la mampara de baño (plegada) con el perfil de fijación puesto en posición óptima sobre la bañera nivelando la mampara veticalmente con
un nivel. Marque claramente la posición en la pared. Retire el perfil de fijación de la mampara usando estos para marcar los agujeros para los tacos.
(oriente el perfil de fijación con el lado inferior para atornillar hacia dentro de la bañera).

Retire el perfil de fijación de la mampara. Vuelva a colocarlo en la pared para marcar los agujeros para los tacos.
Taladre los agujeros y suavemente coloque dentro los tacos de diámetro 8 mm (en caso de pared de madera taladre agujero para tornillos de

madera diámetro 4/40 mm). Cuidado con las instalaciones eléctricas, de agua y de gas que pueden existir dentro de la paredAtornille los perfiles en
la pared usando tornillos (madera) diámetro 4/40 mm (poniendo el borde redondeado del perfil por hacia afuera)

Atornille el perfil de fijación en la pared usando tornillos (madera) diámetro 4/40 mm.
Introduzca la mampara dentro del perfil de fijación y atornille con los tornillos 4/40 mm habiendo perforado anteriormente el marco de la mampara

en el mismo agujero del perfil de fijación. verifique el correcto funcionamiento de las puertas.Para fijar la mampara con los perfiles de fijación
atornille los con tornillos diámetro 4/40 mm habiendo perforado anteriormente el marco de la mampara en el mismo agujero del perfil de fijación.

Despliegue la mampara de manera que quede totalmente asentada sobre la bañera y apriete los tornillos 4/40 mm. Compruebe el
funccionamiento de la mampara y ajustela pro medio de los tornillos M4.

La junta entre el perfil y la pared recomendamos rellenar con silicona RAVAK PROFESSIONAL.
El panel de poliestero está protegido por una hoja fina. ¡Quíte esta hoja antes del primer uso de la mampara!

VS 2, VS 3, VS 5

VS 2, VS 3, VS 5

OOO Ravak ru, Staropetrovskiy pr. 7A, Moskva 125 130
tel./fax: 007 495 710 82 83, 007 495 450 12 77, e-mail: ravak@inbox.ru, www.ravak.ru
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Il est interdit d´utiliser des moyens abrasifs méchaniques pour le maintien (par example des pâtes abrasifs) et non plus
des produits chémiques agressifs (par example des dissolvants, l´acéton, etc.). Le fabriquant n´est pas responsable
pour les dommages causés par l´utilisation, le montage ou le maintien incorrecte du produit. Le maintien se fait seulement en
essuyant les éléments laqués, les crystaux et les parties synthétiques en utilisant un produit nettoyant spécialisé. Le fabricant
recommande les produits RAVAK ANTICALC: RAVAK ANTICALC CONDITIONER est un produit, qui parfaitement renouvelle et
maintient toutes les propriétés demandées de la couche superficielle de protection RAVAK ANTICALC, RAVAK CLEANER est
utilisé pour l´écart de saletés vieilles et ensèchées de la surface du crystal, du cadre de la cabine de douche, de baignoires
synthétiques et émaillées, de lavabos et des robinets de conduite d´eau, RAVAK DESINFECTANT est un produit nettoyant spécial
avec des effets anti-bactériels et anti-moisissure explicites.Le fabricant se réserve le droit d´innovation du produit. La période de la
guarantie est 24 mois à partir du jour de vente. Vous pouvez obtenir toutes informations détaillées sur le montage, l´utilisation et le
maintien chez votre vendeur.

REMARQUEZ!

FR INSTRUCTIONS DE MONTAGE VS 2, VS 3, VS 5
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Les parois de baignoire VS 2, VS 3 et VS 5 sont fabriquées en trois modifications: paroi de baignoire deux parties, paroi
de baignoire trois parties et paroi de baignoire cinq parties. Le montage des trois types est identique.

Mettez la paroi (pliée) sur le bord de la baignoire et équilibrez la position du profil de constitution suivant l'axe verticale.
Marquez la position du profil de constitution sur le mur. Orientez le profil par les vis d'arrêt dans la baignoire.

Enlevez le profil de constitution de la paroi de la baignoire. Mettez le profil de constitution à l'endroit marqué sur le mur
Marquez la position des trous pour fixer le profil au mur.

Forez les trous et enfoncez légèrement les goujons 8 mm (au cas des parois en bois, forez les trous pour les vis

4 x 40 mm). Faites attention à la conduite d'eau, de gaz et aux câbles électrique.

Vissez le profil de constitution au mur par les vis 4 x 40 mm.

Installez la paroi de baignoire dans le profil de constitution et vissez légèrement les vis d'arrêt 4 x 40 mm pour la fixer.

Dépliez la paroi de baignoire pour qu'elle repose sur le bord de la baignoire de toute sa longueur et resserrez les vis.
Vérifiez le fonctionnement de la paroi en la pliant et dépliant et, le cas échéant, faites la correction nécessaire.

Pour éviter la pénétration de l'humidité entre le revêtement et le profil de constitution, mastiquez la surface de contact
entre la paroi et le mur. Utilisez le mastique RAVAK PROFESSIONAL.

Enlevez la feuille du vitrage de polystyrène.

∅

∅

∅

∅

Na údržbu nesmú byť používané mechanické abrazívne prostriedky (napr. brúsne pasty), ani agresívne chemikálie (napr.
rozpúšťadlá, acetón a pod.). Výrobca nezodpovedá za škody spôsobené nesprávnou montážou, používaním alebo
ošetrovaním výrobku. Údržba sa prevádza len utieraním lakovaných dielov, skiel a plastov len špeciálnymi èistiacimi
prostriedkami. Výrobca odporúèa radu RAVAK ANTICALC: RAVAK ANTICALC CONDITIONER - je prípravok, ktorý
dokonale obnovuje a udržuje všetky požadované vlastnosti povrchovej ochrannej vrstvy RAVAK ANTICALC; RAVAK
ANTICALC CLEANER - slúži na odstránenie starých a zašlých neèistôt z povrchu skla, rámu sprchových kútov,
smaltovaných a akrylátových vaní, umývadiel a vodovodných batérií; RAVAK DESINFEKTANT - je špeciálny èistiaci
prostriedok s výraznými antibakteriálnymi a protipliesòovými úèinkami. Výrobca si vyhradzuje právo inovovať výrobky.
Záruèná lehota - 24 mesiacov odo dòa predaja. Všetky podrobné informácie oh¾adom montáže, použitia a údržby získate
u svojho predajcu.

NEPREHLIADNITE!

SK MONTÁŽNY NÁVOD VS 2, VS 3, VS 5
Výrobok zabraòuje striekaniu vody mimo priestor vane pri vlastnom sprchovaní.

Vaòové steny sa vyrábajú v troch modifikáciách: dvojdielne, trojdielne a päťdielne. Montáž všetkých je celkom
rovnaká.

Na vaòu postavíme vaòovú stenu (zloženú) a vyrovnáme osadzovací „U“ profil do zvislice pomocou vodováhy. Polohu
profilu oznaèíme na stenu. („U“ profil orientovať nastavovacími skrutkami do vane).

Vezmeme osadzovací „U“ profil z vaòovej steny, priložíme do vyznaèenej polohy na stenu, oznaèíme otvory pre
hmoždínky.

Vyvàtame otvory pre hmoždínky 8 mm (do drevených kúpe¾òových prieèok predvàtame otvory pre vruty 4/40 mm)
a opatrne naklepneme hmoždinky do otvorov kladivom.

Priskrutkujeme „u“ profil na stenu skrutkami 4/40 mm.
Nasunieme vaòovú stenu do „U“profilu a z¾ahka zaskrutkujeme na stavovacie skrutky M4.
Rozložíme vaòovú stenu tak, aby sa dotýkala povrchu vane po celej dåžke a dotiahneme nastavovacie skrutky.

Vyskúšame funkciu vaòovej steny pri skladaní a rozkladaní, prípadne urobíme korekciu nastavovacími skrutkami.
Špáru medzi výrobkom a stenou doporuèujeme utesniť silikónovým tmelom.
Polystyrénové sklo je chránené tenkou fóliou. Pred uvedením do prevádzky nezabudnite fóliu odstrániť.
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2.

3.

4.

5.
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9.
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Äà íå ñå èçïîëçâàò ìåõàíè÷åñêè àáðàçèâíè ïðåïàðàòè (íàïð. êðåìîâå çà èçòúðãâàíå) íèòî àãðåñèâíè õèìèêàëè (íàïð. ðàçðåäèòåëè,
àöåòîí è äð.) ïðè ïîääðúæêàòà. Ïðîèçâîäèòåëÿò íå íîñè îòãîâîðíîñò çà ïîâðåäè, ïðè÷èíåíè îò íåïðàâèëíî ìîíòèðàíå, íåïðàâèëíà
óïîòðåáà èëè ïîääúðæàíå íà ïðîäóêòà. Ïîääúðæàíåòî ñå èçâúðøâà ñàìî ÷ðåç èçòðèâàíå ñúñ ñïåöèàëèçèðàí ïðåïàðàò çà ÷èñòåíå íà
ëàêèðàíèòå ÷àñòè, ñòúêëàòà è ïëàñòìàñèòå. Ïðîèçâîäèòåëÿò ïðåïîðú÷âà ïðîäóêòèòå RAVAK ANTICALC:

å ïðåïàðàò, êîéòî âúçñòàíîâÿâà è ïîääúðæà ïåðôèêòíî âñè÷êè î÷àêâàíè êà÷åñòâà îò ïîâúðõíîñòíèòå ïðåäïàçíè
ïëàñòîâå RAVAK ANTICALC; ñëóæè çà îòñòðàíÿâàíå íà ñòàðè è çàñúõíàëè íå÷èñòîòèè îò ïîâúðõíîñòòà íà
ñòúêëîòî, ðàìêèòå íà äóø êàáèíèòå, åìàéëèðàíèòå è àêðèëíèòå âàíè, óìèâàëíèöèòå è âîäíèòå áàòåðèè; å
ñïåöèàëåí ïðåïàðàò çà ÷èñòåíå ñ èçðàçåí àíòèáàêòåðèàëåí åôåêò è åôåêò ñïåùó ïëåñåíòà. Ïðîèçâîäèòåëÿò ñè çàïàçâà ïðàâîòî çà
óñúâúðøåíñòâàíå íà ïðîäóêòèòå. Ãàðàíöèîííèÿò ñðîê å 24 ìåñåöà îò äàòàòà íà ïðîäàæáàòà. Âñÿêàêâà ïîäðîáíà èíôîðìàöèÿ
îòíîñíî ìîíòàæà, óïîòðåáàòà è ïîääðúæêàòà ùå ïîëó÷èòå îò ñâîÿ ïðîäàâà÷.

Óïîòðåáèìèòå ÷àñòè îò îïàêîâêàòà, íàïð. êàðòîíúò, ëåïåíêèòå èëè ÐÅ ôîëèîòî óïîòðåáåòå ñàìè èëè ãè ïðåäàéòå çà ïî-íàòàòúøíî
èçïîëçâàíå èëè ðåöèêëèðàíå. Íåóïîòðåáèìèòå ÷àñòè îò îïàêîâêèòå è îò ïðîäóêòà ñëåä èçòè÷àíå íà òåõíèÿ æèâîò å íåîáõîäèìî äà ñå
îáåçâðåäÿò ïî áåçîïàñåí íà÷èí ñïîðåä äåéñòâàùèÿ çàêîí çà îòïàäúöèòå. Ñëåä èçòè÷àíåòî íà æèâîòà íà ïðîäóêòà ïðåäàéòå
èçïîëçâàåìèòå ìó ÷àñòè (íàïð. ìåòàëè) çà ïî-íàòàòúøíà óïîòðåáà è ðåöèêëèðàíå ñïîðåä ìåñòíèòå âúçìîæíîñòè.

RAVAK ANTICALC
CONDITIONER

RAVAK CLEANER
RAVAK DESINFECTANT

Êàê äà ñå ïîñòúïâà ñ ìàòåðèàëà îò îïàêîâêàòà è ñ ïðîäóêòà ñëåä èçòè÷àíåòî íà æèâîòà ìó:

ÄÀ ÍÅ ÑÅ ÏÐÅÍÅÁÐÅÃÂÀ!

BG ÓÏÚÒÂÀÍÅ ÇÀ ÌÎÍÒÀÆ VS 2, VS 3, VS 5
Ïðîäóêòúò ïðåäïàçâà åäèíñòâåíî ñðåùó ðàçïðúñêàíå íà âîäà ïðè êúïàíå ñ äóøà.

Ñòåíèòå êúì âàíèòå ñå ïðîèçâåæäàò â òðè ìîäèôèêàöèè: äâóñúñòàâíè, òðèñúñòàâíè è ïåòñúñòàâíè. Ìîíòèðàíåòî íà âñåêè åäèí îò
òðèòå âèäà å ïîäîáíî.

Íàìåñòåòå ñòåíàòà (ñãëîáåíà) âúðõó âàíàòà è èçðàâíåòå ôèêñèðàùèÿ “U” ïðîôèë âúâ âåðòèêàëíî ïîëîæåíèå ñ ïîìîùòà íà
íèâåëèð. Îçíà÷åòå ïîëîæåíèåòî íà ïðîôèëà âúðõó ñòåíàòà. (“U” ïðîôèëúò ñå îðèåíòèðà ñ ìîíòàæíèòå âèíòîâå êúì âàíàòà.)

Ñâàëåòå ôèêñèðàùèÿ “U” ïðîôèë îò ñòåíàòà íà âàíàòà, ïðèëîæåòå ãî êúì îáîçíà÷åíèòå íà ñòåíàòà ïîëîæåíèÿ, îçíà÷åòå îòâîðèòå
çà ùèôòîâåòå.

Ïðîáèéòå îòâîðèòå çà ùèôòîâåòå ìì (ïðè äúðâåíè ïðåãðàäè íà áàíÿòà ïðîáèâàìå ïðåäâàðèòåëíî îòâîðè çà áóðìè ñ ìì)
è âíèìàòåëíî ãè ïðè÷óêíåòå. Âíèìàâàéòå äà íå ïîâðåäèòå åëåêòðè÷åñêèòå êàáåëè è òðúáèòå çà ãàçòà è âîäàòà ïîä ìàçèëêàòà!

Çàâèíòåòå “U” ïðîôèëà â ñòåíàòà ïîñðåäñòâîì áóðìèòå ìì.
Ïúõíåòå ñòåíàòà çà âàíà â “U” ïðîôèëà è ëåêî çàòåãíåòå ìîíòàæíèòå âèíòîâå Ì4.
Ðàçïîëîæåòå ñòåíàòà çà âàíàòà òàêà, ÷å äà ñå äîïèðà äî âàíàòà ïî öÿëàòà ñè äúëæèíà è äîçàòåãíåòå ìîíòàæíèòå âèíòîâå.

Èçïðîáâàéòå ôóíêöèîíèðàíåòî íà ñòåíàòà çà âàíà ïðè ñãúâàíå è ðàçãúâàíå, èçâúðøåòå åâåíòóàëíà êîðåêöèÿ íà ìîíòàæíèòå
âèíòîâå.

Ïðåïîðú÷âàìå ôóíàòà, â êîÿòî ïðîäóêòúò è ñòåíàò ñå ñðåùàò, äà ñå çàïúëíè ñúñ ñèëèêîíà
Ñòúêëîòî îò ïîëèåñòåð å çàùèòåíî ïîñðåäñòâîì òúíêî ôîëèî. Ïðåä åêñïëîàòàöèÿòà íà âðàòàòà ñâàëåòå ôîëèîòî.

Ø 8 Ø 4/40

Ø 4/40

RAVAK PREOFESSIONAL.
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Ein dauerhaft schönes Aussehen aller beschichteten Teile, der Gläser und der Kunststoffteile erfordert keine
besonderen Pflegemassnahmen. Ein leichtes Abwischen mit einem weichen Tuch und üblichen
Haushaltsreinigern genügt. Bitte zur Reinigung keine lösemittelhaltigen Reiniger, Azeton, Schleifpasten oder
ähnlich aggressive Mittel verwenden. Die Produkte sind für die Verwendung im Innenbereich vorgesehen. Der
Hersteller haftet nicht für Schäden und Folgeschäden, die durch unsachgemässen Gebrauch, fehlerhafte
Montage oder Pflege verursacht worden sind. Der Hersteller empfehlt die Reihe RAVAK ANTICALC:

- ist Mittel, welcher perfekt herstellt wieder und erhelt alle forderne Beschaffenheit der
Oberflächeschuztschicht RAVAK ANTICALC; - dienenzum beseitigen alter Schmutz aus der
Oberfläche Glas, Rände der Duschgleitsecke, emailierten und akrilatischen Duschwanne, Waschbecken und
Wasserleitungsbaterie; - ist specialische Schaubermittel mit antibakterie und gegen
Schimel. In jedem Fall ist die Haftung des Herstellers auf grobe Fahrlässigkeit und Vorsatz beschränkt. Der
Hersteller gewährt eine Garantie von 24 Monaten ab Verkaufsdatum. Weitere Informationen erhalten Sie über
Ihren Verkäufer.

RAVAK
ANTICALC CONDITIONER

RAVAK CLEANER

RAVAK DESINFECTANT

BITTE BEACHTEN SIE:

D MONTAGEANLEITUNG VS 2, VS 3, VS 5
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Die Duschfaltwände für Badewannen werden in drei Varianten hergestellt: zweiteilig, VS 2, dreiteilig, VS 3 und
fünfteilig, VS 5. Sie werden komplett montiert mit einem Wandanschlußprofil geliefert. Bitte überprüfen Sie vor
Beginn der Montage, ob der richtige Typ geliefert wurde und ob die Produkte äußerlich unbeschädigt sind. Die
Montage ist bei allen Typen gleich. Alle Modelle können für den Einbau links oder rechts um 180 Grad gedreht
werden. Bei der Montage muß darauf geachtet werden, daß das dem Wandanschlußprofil am nächsten liegende
Teil der Duschfaltwand nach innen zur Badewanne hin geklappt wird.

Stellen Sie die zusammengefaltete Duschfaltwand aut die Badewanne. Die Badewannenfaltwand muß
senkrecht exakt im Lot stehen. Verwenden Sie zur Ausrichtung eine Wasserwaage. Das Wandanschlußprofil
können Sie durch Herausziehen oder Heranschieben an der Wandverlauf anpassen. Nach dem Ausrichten
markieren Sie die Lage des Wandanschlußprofils deutlich auf der Wand. Die Befestigung und Ausrichtung der
Badewannenfaltwand selbst erfolgt über die Stellschrauben 4/40 mm.

Entfernen Sie die Badewannenfaltwand wieder von der Badewanne und ziehen Sie das Wandanschlußprofil
von der Faltwand ab. Bringen Sie das Wandanschlußprofil in die zuvor markierte Lage und zeichnen Sie die
Bohrlöcher an (3 Löcher).

Entfernen Sie das Wandanschlußprofil von der Wand.
Bitte beachten: Stellen Sie sicher, daß sich an den zum Bohren vorgesehenen Stellen keine Wasser-, Strom-
oder sonstigen Leitungen befinden.
Bohren Sie nun an den zuvor markierten Stellen die Löcher in die Wand. Versehen Sie die Löcher anschließend
mit den mitgelieferten Dübeln 8 mm.

Schrauben Sie das Wandanschlußprofil mit Holzschrauben 4/40 mm an der O Wand fest.
Stellen Sie die Badewannenfaltwand wieder auf die Badewanne. Schieben Sie die Faltwand gleichmäßig in

das Wandanschlußprofil. Verschrauben Sie die Stellschrauben M4.
Falten Sie die Duschfaltwand auseinander. Die Faltwand soll den Badewannenrand auf der ganzen Länge

berühren. Gleichen Sie die Lage gegebenenfalls im Wandanschlußprofil entsprechend durch Herausziehen oder
Hineinschieben aus. Lösen Sie bei Bedarf die Stellschrauben 4/40 mm leicht. Ziehen Sie nach der Einstellung
die Stellschrauben 4/40 mm nach. Probieren Sie, ob sich die Faltwand problemlos falten und entfalten läßt.
Verändern Sie gegebenenfalls mittels der Stellschrauben leicht die Lage der Badewannenfaltwand.

Das Polystyrolglas ist mit einer dünnen Folie geschützt. Bitte vergessen Sie nicht, die Folie vor dem Gebrauch
zu entfernen.

∅

∅
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EN 14428

TUV CZ s.r.o.
Certifikát typu e. è. 231/05/07/02/0

Sprchové a vanové zástìny typové øady:

s výplní z kaleného bezpeènostního skla
nebo polyestyrenového skla.

Supernova, Elegance, Glassline, Rapier

Schopnost èištìní :

Odolnost proti nárazu/rozpadu :

Životnost :

Vyhovuje

Vyhovuje

Vyhovuje

RAVAK a.s.
Obecnická 285, 261 01 Pøíbram I

Czech republic

05

EN 14428

TUV CZ s.r.o.
Minõsítés ny.sz. 231/05/07/02/0típus

A zuhany- és fürdõkád-paravánok tipussorozata:

tipusok, edzett biztonsági üvegezéssel
vagy polisztirén üvegezéssel.

Supernova, Elegance, Glassline, Rapier

Tisztítóképesség
Ütõdéssel/széttöréssel
szembeni ellenállóképesség
Élettartam

:

:
:

Megfelelõ

Megfelelõ
Megfelelõ

RAVAK a.s.
Obecnická 285, 261 01 Pøíbram I

Czech republic

05

EN 14428

TUV CZ s.r.o.
Zertifikat von Typ - Evidenznummer 231/05/07/02/0

Dusch- und Wannenwände der Typenreihe:

mit Füllung aus Sicherheits-Hartglas
oder Polystyrolglas.

Supernova, Elegance, Glassline, Rapier

Reinigungsfähigkeit

Stoß-

und Zerfallbeständigkeit

Lebensdauer

:

:

:

Entspricht den Anforderungen

Entspricht den Anforderungen

Entspricht den Anforderungen

RAVAK a.s.
Obecnická 285, 261 01 Pøíbram I

Czech republic

05

EN 14428

TUV CZ s.r.o.
Certifikát typ e. èíslo 231/05/07/02/0

Sprchovacie a vaòové zásteny typového radu:

s výplòou z kaleného bezpeènostného skla
alebo polystyrénového skla.

Supernova, Elegance, Glassline, Rapier

Schopnosť èistenia

Odolnosť proti nárazu/ rozpadu

Životnosť

:

:

:

Vyhovuje

Vyhovuje

Vyhovuje

RAVAK a.s.
Obecnická 285, 261 01 Pøíbram I

Czech republic

05

EN 14428

TUV CZ s.r.o.
Numéro de référence du certificat 231/05/07/02/0:

Les cloisons pour douches et baignoires de la gamme type :

rempli de verre de sécurité trempé
ou de verre en polystyrène.

Supernova, Elegance, Glassline, Rapier,

Possibilité de nettoyage

Résistance aux chocs/à la désintégration

Durée de vie

:

:

:

Satisfait

Satisfait

Satisfait

RAVAK a.s.
Obecnická 285, 261 01 Pøíbram I

Czech republic

05

EN 14428

TUV CZ s.r.o.
Certificado modelo No.de registro 231/05/07/02/0

Mamparas de ducha y bañera de la serie de tipo:

con paneles de vidrio templado
de seguridad o de poliestireno.

Supernova, Elegance, Glassline, Rapier

Capacidad de limpieza :

Resistencia contra golpe / destrucción:

Vida útil :

Conviene

Conviene

Conviene
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RAVAK a.s.
Obecnická 285, 261 01 Pøíbram I

Czech republic

05

EN 14428

TUV CZ s.r.o.
Certificat tip nr. de evidenþã 231/05/07/02/0

Paravanele pentru duºuri ºi cãzi din seriile de tipuri:

se umplu cu sticlã securizatã cãlitã sau
cu geam din poliester.

Supernova, Elegance, Glassline, Rapier

Capacitatea de curãþare :

Rezistenþã la ºoc/ dezintegrare :

Viabilitate :

Corespunzãtor

Corespunzãtor

Corespunzãtor

RAVAK a.s.
Obecnická 285, 261 01 Pøíbram I

Czech republic

05

EN 14428

TUV CZ s.r.o.
Certyfikat typ nr ew. 231/05/07/02/0

Typowe os³ony prysznicowe i wannowe z serii:

ze szczeliwem z hartowanego szk³a
bezpieczeñstwa lub szk³a polistyrenowego

Supernova, Elegance, Glassline, Rapier

.

Mo¿liwoœæ czyszczenia :

Odpornoœæ na uderzenia/rozbicie :

Czas u¿ytkowania :

Odpowiada

Odpowiada

Odpowiada

RAVAK a.s.
Obecnická 285, 261 01 Pøíbram I

Czech republic

05

EN 14428

TUV CZ s.r.o.
Certificate type No. 231/05/07/02/0

Shower and bathtub screens, type series:

with filling from hardened safety glass
or polyester glass.

Supernova, Elegance, Glassline, Rapier

Cleaning capability :

Resistance to shock/cutting :

Service life: :

Passed

Passed

Passed

RAVAK a.s.
Obecnická 285, 261 01 Pøíbram I

Czech republic

05

EN 14428

TUV CZ s.r.o.
Ñåðòèôèêàò ðåã. ¹ 231/05/07/02/0òèïà

Ýêðàíû äëÿ äóøåâûõ è âàíí ìîäåëüíîãî ðÿäà

ñ çàïîëíèòåëåì èç êàëåíîãî áåçîïàñíîãî ñòåêëà
èëè ñòåêëà èç ïîëèñòèðîëà.

Supernova, Elegance, Glassline, Rapide

Ñïîñîáíîñòü î÷èñòêè

Óñòîé÷èâîñòü ê óäàðó / ðàçðóøåíèþ

Ñðîê ñëóæáû

:

:

:

Ñîîòâåòñòâóåò

Ñîîòâåòñòâóåò

Ñîîòâåòñòâóåò

RAVAK a.s.
Obecnická 285, 261 01 Pøíbram I

Czech republic

05

EN 14428

TUV CZ s.r.o.
Ñåðòèôèêàò òèïà ¹ 231/05/07/02/0

Ïàðàâàíè çà äóø è âàíà îò òèïîâà ïîðåäèöà:

èçïîëçâàí ìàòåðèàë çàêàëåíî áåçîïàñíî ñòúêëî
èëè ñòúêëî îò ïîëèñòèðîë.

Ñóïåðíîâà, Åëåãàíñ, Ãëàñëàéí, Ðàïèåð,

Âúçìîæíîñò íà ïî÷èñòâàíå :

Óäàðîóñòîé÷èâî/ðàçïàäîóñòîé÷èâî:

Äúëãîòðàéíîñò :

Óäîâëåòâîðÿâà

Óäîâëåòâîðÿâà

Óäîâëåòâîðÿâà



RAVAK a.s., Obecnická 285, 261 01 Pøíbram I
tel.: +420 318 427 200, 318 427 111 fax: +420 318 427 269

e-mail: info@ravak.cz, www.ravak.com
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Výrobce si vyhrazuje právo zmìny ceny, technických parametrù, èi dalších skuteèností bez pøedchozího upozornìní a nenese odpovìdnost za tiskové chyby.


